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Аннотация. В статье рассматривается актуальная проблема сохранения и развития ка-
рачаево-балкарского языка, который в настоящее время переживает упадок, обусловленный 
политическими, экономическими, социальными и технологическими факторами. На основе 
PEST-анализа систематизированы ключевые вызовы, стоящие перед языковым сообществом. 
В качестве методологической основы предлагается пошаговая программа практических мер, 
направленных на интеграцию языка в повседневную жизнь, цифровую среду и семейное обще-
ние. Особое внимание уделяется роли современных технологий, включая мобильные приложе-
ния, социальные сети и цифровые СМИ, как инструменту противостояния ассимиляцион-
ным процессам. Анализируется успешный мировой опыт сохранения миноритарных языков 
(на примере Уэльса, Каталонии и Маори), рассматриваются специфические трудности, та-
кие как электронный перевод агглютинативных языков. Предложенный план действий но-
сит практико-ориентированный характер и может быть адаптирован для других языков 
малых народов.
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Исторически сложилось так, что в Рос-
сийской Федерации проживает большое 
количество автохтонных народов со сво-
ими сложившимися языками, материаль-
ной и духовной культурами, укладами 
жизни. Понятно, что в мире происходят 
активные процессы слияния и поглоще-
ния этносов, исчезновения языков. Но, 
в отличие от многих других полиэтниче-
ских государств, в Российской империи, 
СССР, Российской Федерации отчетливо 
прослеживалась и прослеживается пре-
емственность государственной политики 
по сохранению самобытности народов, 

языков и культуры. В результате в насто-
ящее время в официальных источниках 
отмечается активное бытование в РФ бо-
лее ста языков. И, тем не менее, проблемы 
глобализации никуда не деваются, ри-
ски исчезновения языков малочисленных 
народов остаются весьма высокими, так 
как они постепенно отодвигаются на вто-
рой план, становясь инструментом только 
внутрисемейного общения. Вместе с тем, 
общеизвестно, что язык – инструмент 
не только общения, но и сохранения фи-
лософии, ментальности, идентичности 
народа. Это живой организм, который 
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развивается вместе с народом, является 
основой его развития. Именно поэтому 
мы считаем, что проблема сохранения 
языкового богатства Российской Феде-
рации должна быть в постоянном поле 
зрения не только народа-носителя языка, 
но и государства. Постараемся показать 
наше видение путей решения этой важ-
нейшей проблемы на примере карачаево-
балкарского языка – одного из древней-
ших в России. 

Карачаево-балкарский язык – богатей-
ший из тюркский языков, который об-
ладает огромным словарным запасом, 
сбалансированной фонетикой. Он не на-
столько мягок, как среднеазиатские, ногай-
ский, кумыкский языки, и в то же время 
мягче, певучее хакасского, якутского язы-
ков. Умеренность и фонетическое разно- 
образие языка делает его приятным слуху, 
четким, но не резким, довольно легким  
в освоении [1, с. 45].

В отличие от азиатских подгрупп тюрк-
ского языка, в нем есть и названия пред-
метов обихода, используемых север-
ными народами (например, тулуп – тон,  
шуба – тюклю тон, валенки – уюкъла), 
и названия всех основных животных аф-
риканского континента, которые на Се-
верном Кавказе практически не водятся 
(пил – слон, арслан – тигр, къаплан – лев, 
сурахай – жираф и другие), и даже стро-
ительных элементов зданий (например, 
чырды – балка, стропила). Это свидетель-
ствует о широких историко-культурных 
связях предков карачаевцев и балкар-
цев, их активной роли на перекрестке  
цивилизаций.

Знание карачаево-балкарского языка 
позволяет если не полностью, то на 70–

1 PEST-анализ – метод экономических исследований, помогающий проанализировать, а за-
тем спланировать долгосрочную стратегию развития по четырем ключевым категориям: по-
литическим (Political), экономическим (Economic), социальным (Social) и технологическим 
(Technological).

2 Фреймворк (от англ. framework – «каркас, структура») – термин, который имеет разные зна-
чения в зависимости от контекста, может относиться к программированию или управлению 
проектами. Это свод правил и советов о работе и организации процессов.

80% понимать речь многочисленных на-
родов тюркоязычной группы, что должно 
было бы стать важным фактором, попу-
ляризующим его в тюркском мире. Та-
кой лингвистический феномен, извест-
ный как взаимопонимаемость, является 
мощным, но пока нереализованным 
ресурсом для повышения языкового  
престижа. 

Однако в результате произошедших по-
литических, экономических, социальных, 
технологических изменений в наши дни 
карачаево-балкарский язык, как и мно-
гие другие языки малочисленных на-
родов, претерпевает серьезный упадок, 
что в конце концов может привести к так 
называемой «языковой смерти» [2].

В связи с этим мы провели исследова-
ние, цель которого – разработка комплекс-
ной программы мер по сохранению и по-
пуляризации данного языка через анализ 
внутренних и внешних угроз, а также ин-
теграция успешного мирового опыта и со-
временных технологических решений. 

Задачами являются: PEST-анализ1 ситу-
ации с языком; выработка практических 
шагов для разных возрастных и социаль-
ных групп; анализ аналогичных программ 
для других языков; оценка технологиче-
ских возможностей и ограничений.

Методология базируется на междис-
циплинарном подходе, включающем 
PEST-анализ для структурирования про-
блемного поля, сравнительный анализ 
для изучения мирового опыта, а также 
методы наблюдения и обобщения прак-
тик, уже применяемых в карачаево-бал-
карском сообществе.

Анализ проблем через призму PEST-
фреймворка2. С политической точки  
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зрения, сохранение и развитие языков  
малочисленных народов может стать  
важным пунктом политической про-
граммы, но нередко превращается 
в затяжные споры, не способствующие 
развитию научной, методической, обра-
зовательной базы. 

С экономической точки зрения, глоба-
лизационные процессы приводят к утрате 
локальных языков и культур, так как уве-
личивается доля рынка, который захва-
тывают мировые корпорации в новых 
странах, вытесняя местные субкультуры. 
В долгосрочной перспективе это может 
снижать, например, туристический потен-
циал региона: зачем ехать в другую страну 
(регион), если там нет возможности по-
сетить местные концерты фольклорных 
творческих коллективов, национальные 
театры дают спектакли раз в 1–2 месяца, 
встречается лишь стандартный набор се-
тей быстрого питания? Постепенное пе-
реосмысление таких фактов приводит 
к развитию культурного туризма, гастро-
туризма (например, жители Петропавлов-
ска-Камчатского ездят за сокочинскими3 
пирожками 96 км в один конец). 

Поддержание и развитие микробрен-
дов (как сокочинские пирожки), их ин-
фраструктурного окружения также спо-
собствуют популяризации локальных 
культур. Но есть и неожиданный отри-
цательный фактор, тормозящий эту ра-
боту. Так, по мнению местных жителей 
ряда регионов России, стыдно туристам 
рекомендовать заведения, где можно по-
пробовать национальную кухню, потому 
что в них плохое обслуживание. Преодо-
ление этой проблемы даже при благопри-
ятных политических условиях, требует ре-

3 Сокочинские пирожки выпекают в поселке Сокоч Елизовского района Камчатского края.  
Их особенности – длина около 20 см, добавление картофеля в тесто.

4 В агглютинативном языке доминирующим типом словоизменения является агглютинация, 
т. е. «приклеивание» различных формантов (суффиксов или префиксов), каждый из которых 
имеет только одно значение. Агглютинативный строй противоположен флективному, в кото-
ром каждый формант несет сразу несколько неразделимых значений (например, падеж, род, 
число и т. п.).

шения и социальных, и технологических 
задач, которые мы рассмотрим далее. 

Социальные аспекты утраты локальных 
языков имеют множество очень тонких, 
порой даже трудноформализуемых со-
ставляющих. В России данные языки ас-
симилируют в русский: порой молодые 
люди неплохо изъясняются на разговор-
ном родном языке, устно общаются по бы-
товым вопросам, но плохо знают его грам-
матику и орфографию. С позиции норм 
ЮНЕСКО, язык относят к категории ис-
чезающих не потому, что на нем говорит 
маленькое количество людей, а потому, 
что у каждого следующего поколения со-
кращаются навыки владения им [3].

Технологические аспекты – и как при-
чины утраты родных языков, и как воз-
можности их сохранения – сегодня играют 
чуть ли не решающую роль. Противосто-
ять объему контента на русском и иных 
языках невозможно, если на родном вы-
ходят всего несколько изданий. Нужны 
новые фильмы, пьесы, современная лите-
ратура на родном языке – свои и переве-
денные. А при переводе с карачаево-бал-
карского (агглютинативного4) возникают 
трудности, связанные с обработкой слож-
ной морфологии и синтаксиса [4].

Лингвокультурные особенности как  
ресурс для сохранения языка. Одним 
из ключевых показателей жизнеспо-
собности языка является владение им 
не только на бытовом, но и на образно-
метафорическом уровне. Как утверждают 
многие лингвисты, знание человеком 
языка определяется его умением пони-
мать шутки, употреблять устойчивые 
фразеологизмы, что, к сожалению, утра-
чивается в карачаево-балкарской речи [5, 
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с. 40]. По нашему мнению, обеднение лек-
сики выражается в том, что в разговор-
ной речи люди практически не исполь-
зуют пословицы, поговорки, частушки, 
юмористические скороговорки.

Определенный культурный код нации 
несет песенное народное творчество, 
но, в отличие от ближайших соседей-гру-
зин, чье акапельное многоголосие явля-
ется одним из объектов нематериального 
культурного наследия ЮНЕСКО, кара-
чаево-балкарцы поют реже, в том числе 
и на семейных праздниках (речь идет 
не о выступлении профессиональных 
исполнителей, а именно умении обыч-
ных людей петь в кругу семьи, друзей).

Наряду с ассимиляцией карачаево- 
балкарского языка в русский происхо- 
дит замещение многих исконных слов 
арабизмами. Это объясняется широ-
ким распространением на Кавказе тра-
диционной исламской культуры, кото-
рая приходит на смену советской, а та, 
в свою очередь, сменила традиционный 
уклад жизни горцев и стерла определен-
ные устоявшиеся нормы. Таким образом, 
необычные фразеологизмы, например, 
«Нек сюелесе, Раубазы терекге жабышхан-
лай?» («Чего стоишь, как будто прилип 
к священному дереву Раубазы» – аналог 
«Чего стоишь, как вкопанный?»), попро-
сту становятся недопустимыми в опре-
деленных кругах, так как отсылают нас 
к языческому контексту, идолопоклон-
ничеству [6 и др.], что противоречит ка-
нонам традиционного ислама. Этот кон-
фликт культурных пластов внутри самого 
языка создает дополнительную слож-
ность для его передачи.

Важно понимать, что владение язы-
ком определяется не механикой набора 
слов, а эмоциями, которые они вызывают. 
Многие люди из северокавказских респу-
блик общаются с младенцами и стари-
ками на родном языке, потому что и те, 
и другие именно его лучше понимают. 
Для ребенка в нем звучат нежность, до-

брота, забота, он оберегает от сурового, 
делового пока еще чужого внешнего 
мира. Говоря на родном языке с пожи-
лым людьми, мы делаем для них ком-
фортным общение, выражаем почтение 
их возрасту, чувствуем себя причастными 
к определенной семье, клану (тейп, ту-
кум). Но большая часть нашего времени 
отдается учебе, работе, где рациональное 
превалирует над эмоциональным, и в ход 
идут иные языки.

Мировой опыт сохранения языков: 
уроки для карачаево-балкарского язы- 
ка. Опыт других стран и народов демон-
стрирует, что системная работа может да-
вать впечатляющие результаты [7]. Так, 
в Уэльсе (Великобритания) введение обя-
зательного преподавания валлийского 
языка в школах, создание телевизион-
ного канала, где на нем ведутся передачи 
(Welsh-language television channel S4C), ак-
тивная поддержка языковой среды на го-
сударственном уровне привели к значи-
тельному увеличению числа говорящих, 
особенно среди молодежи [8]. 

В Каталонии (Испания) в результате  
успешной языковой политики каталан-
ский язык не только сохранился, но и стал 
основным в образовании, СМИ, офици-
альном делопроизводстве. Этому спо-
собствовали последовательная законо-
дательная база и сильная гражданская 
позиция [9].

Ярким примером технологичного под-
хода является возрождение языка маори 
в Новой Зеландии. Его изучают в тради-
ционных школах («language nests») с по-
мощью разработаннных интерактивных 
онлайн-курсов, мобильных приложе-
ний; активно используется социальные 
сети для создания контента и общения 
[10]. В этом контексте представляет ин-
терес мобильное приложение «Treasure 
of Nation» («Сокровище нации»), на-
правленное на сохранение культурного 
наследия через интерактивные игры  
и уроки [11]. 
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Данный подход, адаптированный к кон-
кретному языковому материалу, может 
использоваться при сохранении карача-
ево-балкарского языка.

Пошаговая программа сохранения ка-
рачаево-балкарского языка: от теории 
к практике. Рассмотрим, какие техноло-
гические и организационные возможно-
сти для сохранения карачаево-балкар-
ского языка имеются в настоящее время. 
Компоновка ресурсов выполнена из су-
ществующего на сегодня контента, а ге-
нерирование нового контента является 
отдельной задачей.

1. Бесплатное приложение на смартфон 
«Бешик джырла», доступное на «Google 
Play». Для детей с рождения (0–6 лет) каж-
дый вечер можно включать колыбельные 
на родном языке. Конечно же, идеаль-
ный вариант, когда эти песни поет мама, 
но при отсутствии такой возможности 
помощником может стать и приложение.

2. Детский журнал «Нюр», который вы-
ходит в бумажной и электронной формах. 
Дарение каждой балкарской семье трех-
годичной годовой подписки на это изда-
ние можно сделать национальной тради-
цией при рождении ребенка. Регулярное 
чтение ребенку (0–6 лет) вслух в тече-
ние 15–20 минут детских балкарских  
произведений.

3. Регулярный просмотр детьми (2– 
6 лет) 3–4 раза в неделю мультфильмов 
на родном языке в течение 20–40 мин. Ре-
сурс для просмотра: http://www.elbrusoid.
org/video/cartoons.

4. Регулярное знакомство с теле- и ра- 
диопередачами на родном языке. Ре-
сурсы: https://radio05.ru/balkarskoe-radio;  
https://gtrkkchr.ru/radio/qarach-radio; 
http://www. elbrusoid. org/radio; https://
barsel.media и др. 

5. Регулярный просмотр с детьми дет-
ских обучающих программ на родном 
языке, например, программы «Бил-
ляча» на RUTUBE (https://rutube.ru/ 
search/?query=бьилляча).

6. Создание в новом российском мес- 
сенджере «MAX» фамильного чата каж-
дой балкарской фамилии с разновозраст-
ными участниками (от 7 лет и старше). 
Дублирование в чате положительного 
контента на родном языке, который 
не должен быть перегруженным (до 
трех ссылок на качественный контент  
в день).

7. Создание фамильной группы в соци-
альных сетях «ВКoнтакте» и «Одноклас- 
сники». Привлечение в нее всех предста-
вителей фамилии, имеющих регистра-
цию в данных сетях (от 14 лет и старше). 
Размещение в группе контента, связан-
ного с фамилией (результаты карачаево-
балкарского ДНК-проекта, фамильного 
древа, информации об именитых пред-
ставителях фамилии).

8. Регулярное обязательное информиро-
вание на родном языке через фамильные 
чаты группы о мероприятиях, связанных 
с культурой и историей народа (концер-
тах, спектаклях, выставках, спортивных 
мероприятиях).

9. Обязательная установка на мобиль-
ное устройство детей и подростков мак-
симального количества имеющихся при-
ложений на родном языке. Названия 
приложений доступны в «Google Play»: 
«Окъуй-Санай», «Эльберле», «Миллио-
нер боламыса?», «Джомакъла», «БарсЭль 
Медиа», «Сёзлюк», «Биляча», «Джыяма», 
«Къуран», «Тобургъучла».

10. Подписка в приложении Telegram 
на «Искусственный интеллект» на бал-
карском языке (tauluAI | Балкарский ИИ).

11. Подписка каждой балкарской се-
мьи на газеты «Заман», «Къарачай» [12], 
что поддержит не только язык, но и из-
дающиеся на нем в Кабардино-Балкарии 
СМИ.

12. Подписка детей в социальных се-
тях и мессенджерах на каналы (офици-
альных газет, телевизионные, с истори-
ческим контентом и др.) с качественным 
национальным контентом 
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13. Создание в доме интерьера с элемен-
тами национального декора (кииз – ко-
вер, къама – кинжал, бешик – колыбель, 
жаулукъ – платок и др.). 

14. Активное использование крауд-
сорсинговых платформ и вики-проек-
тов. Создание и пополнение (по образцу 
новой российской интернет-энциклопе-
дии «Рувики») открытой электронной эн-
циклопедии «Балкарский Вики-медиа», 
посвященной истории, культуре, био-
графиям, топонимике Балкарии и Ка-
рачая. Это не только сохранит знания, 
но и станет практикой письменного ис-
пользования языка для добровольцев- 
составителей.

15. Разработка и внедрение лингви-
стических игр (геймификация). Разра-
ботка компьютерных и настольных игр, 
основанных на изучении языка и фоль-
клора. Например, аналог игры «Alias» 
для объяснения слов, или квесты, когда 
для достижения цели нужно понять по-
словицу или отгадать загадку на карача-
ево-балкарском. Мировой опыт показы-
вает, что игровые механики значительно 
повышают мотивацию у подростков  
и молодежи [10].

16. Стимулирование создания цифро-
вого контента силами сообщества (UGC –  
User Generated Content). Организация 
конкурсов на лучший короткий видео-
ролик (Reels, TikTok), блог или подкаст 
на карачаево-балкарском языке. Темами 
могут быть как традиционные знания 
(рецепт национального блюда, история 
рода), так и актуальные для молодежи во-
просы. Это поможет преодолеть стерео-
тип, что родной язык – нечто архаичное 
и не связанное с современностью.

17. Создание общедоступного корпуса 
текстов. Для развития технологий, в част-
ности, искусственного интеллекта (как 
в tauluAIbot), необходим большой массив 
разнообразных текстов на языке: от худо-
жественной литературы и газетных ста-
тей до транскриптов устной речи. Си-

лами научного сообщества и волонтеров 
можно начать работу по созданию такого 
корпуса, что станет прорывом для разра-
ботки качественных переводчиков, си-
стем проверки орфографии и голосовых 
ассистентов [4].

В заключение отметим следующее. Про-
веденный анализ показывает, что судьба 
карачаево-балкарского языка зависит 
от комплексных и согласованных дей-
ствий на всех уровнях: от государствен-
ного до семейного. Предложенная по-
шаговая программа, интегрирующая 
традиционные методы (журналы, газеты, 
живое общение) и современные техноло-
гии (мобильные приложения, социальные 
сети, искусственный интеллект), пред-
ставляет собой практический инстру-
мент для противодействия языковому  
сдвигу.

Мировой опыт Уэльса, Каталонии и Но-
вой Зеландии доказывает, что даже в ус-
ловиях глобализации возможно не только 
сохранить, но и развивать миноритарный 
язык, сделав его живым и востребован-
ным в XXI в. Успех ревитализации языка 
зависит от создания устойчивой языко-
вой среды, где он является не только сим-
волом идентичности, но и инструментом 
для получения актуальной информации, 
общения и творчества [13]. Дальнейшие 
исследования должны быть направлены 
на оценку эффективности предложенных 
мер и разработку специализированных 
цифровых решений, преодолевающих 
специфические трудности перевода и об-
работки карачаево-балкарского языка.

Таким образом, сохранение карачаево-
балкарского языка – это не только задача 
лингвистов и педагогов, но и масштабный 
общественный проект, требующий под-
ключения IT-специалистов, культуроло-
гов, историков и, что самое главное, каж-
дой семьи. Уникальная лингвокультурная 
картина мира, зафиксированная в языке, 
является бесценным ресурсом, утрата ко-
торого будет невосполнима. 
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Расширенная программа, включающая 
работу с эмоциональной составляющей, 
цифровую геймификацию и краудсор-
синговые проекты, нацелена на создание 
устойчивой экосистемы, где язык будет 
жить и развиваться в ногу со временем. 
Успех этой деятельности напрямую за-
висит от консолидации усилий всего со-
общества и грамотного использования 
как традиционных, так и самых передо-
вых инструментов.
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Abstract. The article examines the current problem of preservation and development of the Karachay-
Balkarian language, which is experiencing a decline due to political, economic, social and technological 
factors. Based on the PEST analysis, the key challenges concerning the language community are sys-
tematized. As a methodological basis, the authors propose a step-by-step program of practical measures 
aimed at integrating the language into everyday life, the digital environment and family communica-
tion. Special attention is paid to the role of modern technologies, including mobile applications, social 
networks and digital media, which are seen as a tool to counter assimilation processes. The successful 



49Научные сообщения / Scientific reports

global experience in preserving minority languages (practices of Wales, Catalonia and Maori) is ana-
lyzed, and specific difficulties, such as electronic translation of agglutinative languages, are considered. 
The proposed action plan is practice-oriented and can be adapted for other languages of small nations.
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